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AHHOTaAUUA

B cTtaTtbe npeactaBneHbl pesynbTaTbl aHanmMsa MCMnofb30BaHUS
KOHLENTa UBeT B XyJOXXeCTBEHHOM MpPou3BeaeHNN BblOaloLWEroca uc-
naHckoro nucatensa BuceHte Bnacko MbaHbeca, ero BnusaHme Ha aMo-
LMOHanbLHoe BoCcnpusaTue Yntatenem n ocobeHHoCTn nepeBoaa Ha aH-
FMUNCKNIA A3bIK.

KnroueBble cnoBa: KOHLENT, KOHLENTyanusauusa, BOCnpusTue,
LIBET, CUMBOJ1, OTPaXeHue.
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Tpaguumsa mncnonb3oBaHUS FfEKCUMYECKUX eauHul, obosHavato-
LMX LBET, KaK Ba)XHOro 3KCMPeCCUBHOrO CpeacTBa SIBNAETCHA OYeHb
ApeBHen. Kak KOMNOHEHT HauWoHanbHOW KynbTypbl U HaLMOHAaNbHbIX
LleHHOCTEN LUBeT oToOpaXkaeT CNOXHYH M pasHOobpasHyk cucTtemy
TonkoBaHun. OH SABNAETCA HEOTHbEMITIEMOWN YacTbl SA3bIKOBOW U KOH-
LenTyanbHOW KapTUHbI M1pa Ntoboro aTHoca.

Ob6bekToM gaHHOro uccriegoBaHusa siBngeTcs koHuenT LiBet, a
npeaMeToOM ero nepeso C UCMAHCKOro Ha aHrnumckum Assik. MaTtepu-
anomM muccriegoBaHUsA MOCnyXun TekcT pomaHa «Mare Nostrum» Bu-
ceHTe bnacko Mb6aHbeca un ero nepeBoad Ha aHIMNUCKUIA A3bIK, OCY-
wectBneHHbln WapnotTton bpitoctep [xopaaH, koTopas nepeserna
Takxke gpyrve rnpousseeHns 3Toro M3BeCTHOro UCMNaHCKoro nucartens
(«Entre Naranjos» n «Los cuatro jinetes de Apocalipsis»). Llenbto
AaHHON paboTbl SIBASETCA aHanmM3 nepeBoda NEKCUYECKUX eauHUL,
nepegarLmx LBETOHAaMMEHOBAHNS.

PaccmaTpuBasa uvcnonb3oBaHWe [aHHOro KOHUenTa B poMaHe,
Mbl OCHOBbIBafniMCb Ha TOM, YTO KOHLEMNT «3TO 3THOKYIbTYPHO OTMe-
YeHHas BepbanbHas eguHULA YMCTBEHHOW AEATENbHOCTU YeroBekKa,
KOTOpasi CBA3aHa C KONNEKTUBHbIMU 3HAHUAMKU 1 onbiTom» [1, C. 25].

Kak nsBectHo, coBpeMeHHasa 3THONMMHIBUCTUKA, SBNAACH OOHUM
N3 HarnpaBNeHUN KOTHUTUBHOW JMHIBUCTUKKW, U3y4YaeT B3anMOeu-
CTBME fA3blka M KynbTypbl. [lonyyYeHHble 3HaHWA CNOCOOCTBYIOT Ny4-
leMy MOHMMaHWI0 KoaupoBaHHOW wWHGopMauuun. [lpaBuribHO pac-
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wucppoBath ee, nepedatb HauMOHasbHble OCOBEHHOCTM M B TO Xe
Bpemsi caenatb MOHATHOWM ANs agpecata gpyroro aTHoca — 3ajada,
KOoTopasa CTOUT nepen KaxabiM nepeBogvnkom. KoHuenTyanbHbIM Nog-
X0, NO3BONSET PeELNTb ee, pacCMOTPETb OCOOEHHOCTM BO3OENCTBUSA
N BOCNPUATUS AaHHOW SA3bIKOBOW €4MHULbI Ha YnTaTens.

Takne mn3BecTHble NUHIBUCTLI Kak A. Bexbuukada, P.M. ®pywm-
knHa, E.C. Kybpsikosa, HO.C. CtenaHos, B.3. [embsiHkoB, B.A. Kapa-
CVK U MHOrMe gpyrme nccnenoBann fekcudeckme 3Haku, nepegarowime
LiBETOHAaUMeEHOBaHMNA. B Xy40OXXeCTBEHHbIX NPOou3BeLeHNaX UCNOoSb30-
BaHWe LIBETOBOM raMmbl ABNSETCS pe3ynbTaTtoM HaLMOHANbHOMO MeH-
TanuteTa onpeaeneHHoro 3aTHoca C O4HOW CTOPOHblI M FINYHOIO BOC-
NpUATUA 1 onbiTa NUcaTens ¢ Apyron. [laHHble nekcmyeckne eanHuLb
MOryT BbINOMAHATE pasnuyHble QYyHKUMK. B nepsBylo oyepeab 37O
cMbIcroBasa MHGoOpMaLms U 3MoLUMOHanbHasa HacbIWeHHOCTb. iIMeHHOo
nx n otobpaxkaet koHuenT LiBeT.

CemMunoTtumyeckaa cucrtema BOCNPUATUA BCEW LBETOBOW ManuTpbl
3aBUCUT OT UCTOPUYECKOM 3MOXU, HALUNOHAMbHbLIX U KYSbTYPHbIX LIEH-
HOCTEN, NMMYHOrO OnbiTa OTAENBHOrO NpeacTaBUTENS.

BuceHte bnacko MbaHbec WMPOKO MCnonb3yeT KoHuenT LiBeT
AnNs onucaHnsa Npupoabl, BHELWWHOCTK, 3gaHni, amouui. Mbl obpatmnu
BHMMaHME Ha TO, YTO B LIBETOBOW KapTWUHE Mupa nucatens npeobna-
AaloT B6enble, KpacHble, YepHble, CUHWE, 3ereHble N XenTble LUBeTa, a
Takke nx otTeHku. LWapnotTta bproctep [xopaaH ncnonb3yeT pasnmy-
Hble cnocobbl nx nepesofa. bonblias YyacTb LBETOHAaMMEHOBAHWI B
nepeBofe Ha aHrMUNCKNA A3bIK coBnagaeT. PaccMoTpum npumepsl nx
ynotpebneHus.

Una mujer blanca como la nube, blanca como la vela, blanca
como la espuma. [2, www]

It was a woman white as the clouds, white as the sail, white
as the foam. [3, www]

B paHHOM npumepe ncnaHckoe uBeTOHauMeHoBaHue «blanco»
Ha aHrMUUCKUA nepeBedeHo Kak «white» n B nepeBoge Ha PYCCKUN
AaHHas dpasa MOXET 3ByYaTb Kak «KeHwuHa, 6enasi cnoBHo obnaka,
6enas cnosHO Napyc, 6enas CNoBHO NeHay.

Sus pupilas, verdes, tenian la opacidad calmosa de los ojos
bovinos cuando quedaban libres de unos lentes de miope. [2, www]

Her green pupils, when freed from their near-sighted glasses,
had the tranquil opacity of ox-eyes. [3, www]

B maHHOM npumepe 3HaveHunsa «verdes» M «greeny» COBMagaoT,
Tak kak oba nepenatoT 3efeHbIn LBET.
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La luz del amanecer, azul y fria como los reflejos del acero,
iluminaba las dos masas de hombres armados formando ancha calle.
[2, www]

The light of daybreak, blue and cold as the reflection of
steel, threw into relief the two masses of armed men who formed a
narrow passageway. [3, www]

B naHHoM npumepe «azul y fria como los reflejos del acero» Ha
aHrnunucknn nepeseneHo kak «blue and cold as the reflection of steel»,
YTO MOXHO MEepPeBECTN Ha PYCCKUN KaK «pacCBET CUHUN U XONOLHbIN,
CINOBHO OTPaXeHne cTtanuny.

Takke MOryT NOSIHOCTbIO COBNagaTbh OTTEHKM OCHOBHbIX LBETOB,
Kak B cnegyroLwmx npeanoxeHusx.

Un dia, al atardecer, vieron los tripulantes unas montanas azu-
ladas por la distancia: la isla de Mallorca. [2, www]

One twilight evening the crew saw some bluish mountains in
the hazy distance,— the island of Mallorca. [3, www]

B agaHHOM npumepe «azuladas» Ha aHrMUNUCKNIA SA3bIK NepeBe-
AeHo Kak «bluishy n Ha pycckMn Mbl MOXEM MepeBecTU OaHHOE LBe-
TOHaMeHOBaHMe Kak «rosiyboBaTble ropbl Ha TYMaHHOM FOPU30OHTEY.
B oboux cnydasix aBTOpbl MCMONb30BanM COOTBETCTBYKOLWIMNE Cyd-
dUKCbl, YTOObLI KOHKpPETHEE 0TOBPa3UTL ONUCLIBaeMble COBbITUS.

En las diversas manchas de su tejido se adivinaban piernas,
brazos, cabezas, ramajes de un verde metalico. [2, www]

And so they overturned some mountains of dull-colored stuffs
that appeared like mere sacking in whose dull woven designs could be
dimly discerned legs, arms, heads, and branching sprays of metallic
green. [3, www]

B AQaHHOM npeanoXeHunm UCNaHckoe LBeTOHaMMeHOBaHUe
«verde metalico» Ha aHrnmuncknn nepeBeneHo kak «metallic greeny,
YTO Ha PYCCKOM MOXET 3BYy4aTb KakK «MeTanfM4yeCcKnin 3eneHbln LiBET».
«MeTannuyeckun» B 3TOM cryyae nepenaet 6onee XonoaHbI oTTe-
HOK 3eneHoro. B gaHHbIX NpeanoXeHnsx OH npefcTaBfieH C MOMOLLbIO
AOMNOSTHUTENBHOMO CIioBa, 3HA4YeHWe KOTOPOro MOSIHOCTLIO coBnagaeT
B 060MX A3bIKaX.

La corvina sombria, que tiene en su piel el negro azulado de
los cuervos. [2, www]

The gloomy conger-eel whose skin is as bluish black as that
of the ravens. [3, www]

B AaHHOM npumepe ncnaHckoe LBeTOHanMeHoBaHWe «negro az-
ulado» Ha aHrnunckmun nepeseneHo kak «bluish black» n Ha pycckun
Mbl MOXEM MNepeBecCTU KaK «UCCUHS-YepHbIny. B gaHHOM npumepe

50



coBnagatoT M OCHOBHOM LBET, U ero oTTeHoK. [poaHannanpyem npea-
NOXEHUS, B KOTOPbIX OCHOBHOWN LiBET nepeAaH OTTEHOYHbIM.

De pronto, el cuerpo de blanco cristal se coloreaba de verde,
creciendo y creciendo. [2, www]

Suddenly the body of white crystal began taking on a greenish
hue growing larger and larger. [3, www]

B gaHHOM npumepe ncnaHckoe LBeTOHaMeHoBaHue «verde» B
aHIMUNCKOM NepeBoae 3BYYUT Kak «greenishy, 4To B OTNN4YME OT Opu-
rMHana nepefaeT He cam LBET, a OTTEHOK 3eNeHoro u Moxet ObiTb
nepeBeaeH Ha PYCCKUM KaK «3ereHoBaTbIny.

Los ojos dulces del padrino, unos ojos amarillos moteados de
pepitas negras, acogian a Ulises con el amor de un solteron que se
hace viejo y necesita inventarse una familia.

[2, www]

The sweet eyes of his godfather—yellowish eyes spotted with
black dots—used to receive Ulysses with the doting affection of an ag-
ing, old bachelor who needs to invent a family. [3, www]

B gaHHOM npumepe mncnaHckoe uBeTOHaumeHoBaHue «amarilloy»
Ha aHrmMUNUCKUM nepeBedeHo Kak «yellowish», 4To nepepaet Gonee
MSITKUA OTTEHOK MO CPaBHEHUID C opuUrnmHanom. Ha pycckum A3biKk 3TO
LiBETOHAUMEHOBAHNE MOXHO MEPEBECTM KaK «KentoBaTble rnasay.
[aHHbIN OTTEHOK NpuAaaeT BCeEMY NpeanoXxeHuto Gonblue TennoTbl No
CpaBHEHUIO C OpUrMHANoOM. VIMEHHO 3€efieHbIN U XENTbIN NepeBogYMK
4YacTO MEHSIET Ha OTTEHOYHble TOHA, CMsAr4Yas onucaHus NpUpoabl U
BHELLHOCTW rMaBHbIX repoes.

PaccmoTpumMm crnegytowme npeasioxXeHust.

Sus guantes tenian el mismo amarillo obscuro de sus zapatos.
[2, www]

His gloves had the same dark tan tone as his shoes. [3, www]

B pgaHHOM npumepe ncnaHckoe uBeTOHaMMeHoBaHue «amarillo
obscuro» Ha aHrmMUUCKMN A3blK nepeBefeHo kak «dark tan tone». B
PYyCCKOM 513blke «tan» COOTBETCTBYET «XKeNTOBaTO-KOPUYHEBOMY», YTO
Npyn NepeBoe Ha pycckun MoxeT BbiTb 6onee npvemnembiM BapuaH-
TOM. Mbl BUOMM M3MEHEHME OTTeHKa Xenrtoro Ana 6onbluen KOHKpe-
TM3auun.

Del lugubre carruaje sacaron los hombres enlutados un feretro
de madera blanca.

[2, www]

From the funeral wagon two black-robed men drew out a bier of
white wood. [3, www]
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B maHHOM npumepe «enlutados», YTO B nepeBoge Ha PYCCKUM
3HauuT «odeTble B Tpayp», Ha aHrMUUCKUA nepeBeneHo Kak «black-
robed» 1 B OTnNu4mMe OT opurnMHana ucrnosb3oBaHO LBETOHAaMMEHOBa-
Hue. YepHbIn UBET accouMMpyeTcd Y MHOMMX HapogoB CO CMeEPTbH,
noTepen, Tpaypom. Jlekcuyecknn 3Hak «ofeTble B Tpayp» BOCMPUHU-
MaeTCH Kak «ofeTble B YepHOEey», NOITOMY 3aMeHa NpakTUYeCcKn IKBU-
BafieHTHa, XOTH B KAKOW-TO Mepe CMsAr4aeT onnucaHne cutyaumu.

Los ojos brillaban hundidos en los circulos negruzcos de sus
cuencas. [2, www]

The eyes were sparkling, hidden in bluish black circles. [3,
www]

B gaHHOM npumepe  uchaHckoe — LBeTOHauMMeHOBaHWe
«Negruzco» Ha aHrmunucknn nepeseneHo Kak «bluish black» n Ha pyc-
CKOM 3TO MOXeT 3By4aTb KaK «MoA rrnasamu nposeranm UCCUHSA-Yep-
Hble KPYrmM», XOT9 «negruzco» — 3To YepHoBaTble Kpyru. 3aecb Npouc-
XOOUT YCUMEHNE OTTEHKA YePHOro.

Ona nydwero packpblTus koHuenTta Lset Lapnotta bptoctep
[bxopaaH Takke gobaBnseT OOMOMHUTENbHbIE CMOBA, Kak B criefyto-
LLeM npumepe.

Era la niebla espesa y blanca como la albumina, que caia so-
bre los buques, haciéndolos navegar a ciegas en pleno dia. [2, www]

It was the fog, thick and pale as the white of an egg, en-
shrouding the vessels, making them navigate blindly in full daylight. [3,
www]

B npaHHOM npumepe «niebla espesa y blanca como la albumina»
Ha aHrmMuUMUCKUKM A3blk nepeseeHo Kak «the fog, thick and pale as the
white of an egg». B ncnaHckom a3bike «albumina» o3HavaeT «6enoky,
B NepeBoe Ha aHIMUNCKMIA NPOU30LLSIO YTOYHeHME: «benok anuay. Ha
PYCCKUIN Mbl MOXXEM BOCMPOU3BECTU AaHHYK dopa3dy Kak «TymaH nsoT-
HbIX 1 Oenbin, CNOBHO Denok anya.

Su rostro estaba acalorado y rojo por el abuso del vino. (2,
www]

Her face was warm and flushed because of the excess of wine.
[3, www]

B naHHOM npumepe 4nucToe M HenTpanbHOe «rojo» Ha aHrnum-
ckun nepesBeneHo kak «flushedy», 4To 03Ha4YaeT BCNbIXHYIO PYyMSHLEM,
nnu nokpacHesno. «Flush» HeceT Bonee amMoLMOHaNbHY KOHHOTALMIO.

[MpoBeOEHHbBIN COMOCTaBUTENbHLIA aHann3 MUCMosib3yeMblX LBe-
TOHaVMEHOBaHWI B @HITIMACKOM M UCMAHCKOM Si3blkaX, NO3BOMSET Bbl-
SIBUTb CXOACTBA M1 pasnuyuns npu nx nepeBoge.
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K cxoactey cnegyeT OTHeCTM Hanuume B obenx cuctemax LiBe-
Too603HavyeHnn 6a3oBbIX (OCHOBHbLIX) CrOB, NepeaaloLlmnx OCHOBHbIE
ueeta (black / negro — 4yepHbIn, red / rojo — KpacHbIn, white/ blanco —
Genbii n 1.4.).

[OBOpS O pasnuMuuax B nepeBode UCMAHCKUX LiIBETOHaUMeEHOBa-
HWUM Ha aHITTMNCKNIA MOXHO BblAENUTb Creayowme:

— pobaeneHne Kk 6as3oBOMYy LIBETOHAMMEHOBaHUIO cyddukca —
ish, 4To NnpeBpaLlaeT 6a30BLIN LIBET B OTTEHOYHbIN:

verde / greenish; rojo / reddish; amarillo / yellowish — 3eneHbin /
3ereHoBaTbIN; KpacHbIN / KpaCHOBATLIN; XXeNTbIN / XenToBaTbIn;

— 3aMeHa CcrioBocoyeTaHus npunaratenbHbiM: blanca peluca /
white-wigged — 6enbin napuk;

— 3aMeHa npunarartenbHoro rnaronom: cara roja / face flushed —
KpacHoe nnuo / NNLUo BCMbIXHYO PYMSAHLEM;

— 3amMeHa nekcuyeckoro 3Haka: enlutado / black-robbed — oge-
Tbi B Tpayp.

Habniopgaemble sBNeHUs MOryT ObiTb CBsi3aHbl C pasfinymnem
aMepUKaHCKOro M MCMaHCKOro MEHTanNUTETOB, a Takke pasnnuynamun B
BOCMPUATUN OKpYXKatoLen 4ENCTBUTENBbHOCTN.

Takke B npouecce uccrnegoBaHust Mbl 3aMETUNN, YTO B aHMNUKA-
CKOM nepeBoae OTTEHOYHbIE LBeTa BCTpevatoTcs valle yem 6asoBble.
OT0 Takke MOXeT ObITb CBA3aHO C OCOBEHHOCTSIMU BOCNPUATUSA LiBETA
aMmepuKaHuaMn, Tak Kak B JaHHOM Cliyvyae aHanmsanpyeTcs BapuaHT
poMaHa Ha aHrfMNCKOM S3bIKe.
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